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Introduction

1. In the French version of the Regulations annexedDN, the entry forType of
vesselunder Chapter 1.2 includes 11 sketches whoseoreptefer to “Condition of cargo
tank”, or in French toEtat des citernes a cargaisband subsequently to 1, 2, 3 and/or 4,
as applicable), with no explanation of the mearmihgither the expression used or of codes
1,2,3and 4.

2. The French terr&tat des citernes a cargais@amd the meaning of codes 1, 2, 3 or 4
are described only in 8.6.1.3 and 8.6.1.4, undény én of the models for certificates of
approval and provisional certificates of approwalthnk vessels.

3. Furthermore, Chapter 1.2 also includes an efary“Cargo tank (condition)”,
rendered in French aLlterne a cargaisor(état)’, the definitions of which (discharged,
empty and gas-free) relate to a very different ephc

4, There is thus a risk of confusion between the Brench terms, which have very
similar wording.

5. The use of Etat des citernes a cargaisbtand subsequently to 1, 2, 3 and/or 4, as
applicable) apparently results from a literal tfatisn into French from the German text
used in ADNR.

6. The English version of the Regulations annere8DN refers undefype of vessel

in Chapter 1.2 to the “Condition of cargo tankZ13, 4)”, and in entry 5 of the models for
certificates under 8.6.1.3 and 8.6.1.4 to “Carguktdesigns”. “Design”, which may be
rendered in French asdnceptiofy, is apparently the most appropriate concept tcdbe
this characteristic of the cargo tanks.

Proposal
7. We therefore propose to amend the Regulationexad to ADN as follows:

In the French version of Chapter 1.2, under “Defiitions”
(@) Insert a new entry:
“Citernes a cargaison (conception)
1 Citernes a cargaison a pression;
2 Citernes a cargaison fermées;
3. Citernes a cargaison ouvertes avec coupe-flasnme
4 Citernes a cargaison ouvertes.
(b)  UnderType of vessgin the captions to the 11 sketches, repldegat’ des
citernes a cargaisdnwith “ Conception des citernes a cargaison
In entry 5 of the French version of the model ceificates in 8.6.1.3 and 8.6.1.4

(c) Replace Etat des citernes a cargaisbmith “Conception des citernes a
cargaisori.
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In the English version of Chapter 1.2, under “Dehitions”
(d) Insert a new entry:
“Cargo tank (design)
1 Pressure cargo tanks;
2. Closed cargo tanks;
3 Open cargo tanks with flame arresters;
4. Open cargo tanks.”

(e) UnderType of vessgin the 11 captions to the sketches, replace “Giomd
of cargo tank” with “Cargo tank design”.
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